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Lecture #6

Loving Hashem

A.
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It is mandatory to love and fear this Glorified and Awe-inspiring G-d, for it is said: "Thou shalt
love the L-rd thy G-d" (Deut. 6,5); and as it is said: "The L-rd thy G-d thou shalt fear." (Ibid. 6,
13). Rambam, Mishneh Torah, Hilchos Yesodei HaTorah Chapter 2:1
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§ g¥
© AW© nE
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But how may one discover the way to love and fear Him? When man will reflect concerning His
works, and His great and wonderful creatures, and will behold through them His wonderful,
matchless and infinite wisdom, he will spontaneously be filled with love, praise and exaltation
and become possessed of a great longing to know the Great Name, even as David said: "My soul
thirsts for G-d, for the living G-d," (Ps. 42,2); and when he will think of all these matters, he will
be taken aback in a moment and stricken with awe, and realize that he is but an infinitesimal
creature, humble and dark, standing with an insignificant and slight knowledge in the presence of
the All Wise, as David said: "For when I see Your heavens, the wonderful works of Your
fingers, of what use is man that You may remember him?" (Ibid. 8,4). And, in harmony with
these matters, I elucidate great, general principles of the works of the L-rd of the universe, so
that they might serve as an opening for one who understands by which to love the Name, as
some sages said on the subject of love: "Out of it you will recognize the One who spoke, and
thereby the universe was called into existence." Ibid. 2:2
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To the chief Musician, A Psalm of David. The heavens declare the glory of G-d; and the
firmament proclaims his handiwork. Day to day it utters speech, and night to night it expresses
knowledge. Psalms 19:1-3
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Day to day: From one day to the next it utters speech, i.e. every day it is as if it spoke of the
wonders of Hashem, for at every moment the wonders of the Omnipresent are visible. Metzudas
David ibid.
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He counts the number of the stars; He calls them all by their names. Great is our L-rd, and of
great power; His understanding is infinite. Psalms 147:4-5
D.
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O L-rd, how manifold are Your works! In wisdom You have made them all; the earth is full of
Your possessions (creations). Psalms 104:24
II.

Creation
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¦ ` `ẍÄ ziW`
¦ x¥A§
In the beginning G-d created the heaven and the earth. Genesis 1:1
B.
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For ever, O L-rd, Your word is fixed (standing) in heaven. (Psalms 119:89) What word is fixed
(standing) in heaven? Rather, the Holy One, blessed be He, said, “Upon what are the heavens
standing? On that same word which I uttered (Genesis 1:6-7), “Let there be a firmament in the
midst of the water . . . and it was so.” And it is written (Psalms 33:9), “For He spoke, and it was
done; He commanded, and it stood fast.” Through that same word which He uttered did He
accomplish. Therefore it is written, “He commanded, and it stood fast.” “By the word of the L-rd
were the heavens made; and all the host of them by the breath of His mouth.” (ibid. 33:6) By that
same word with which He originally created does it stands forever. For that reason is it written,
“For ever, O L-rd, Your word is fixed (standing) in heaven.” Midrash Tehilim 119
C.
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The L-rd by wisdom has founded the earth; by understanding has He established the heavens.
Proverbs 3:19
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¦ i midŸl-¡
¦ ` xn`Ÿ
¤ Ie© :cg̈¤̀ mFi x¤wŸa-id§
¦ ie© ax¤¤r-id§
¦ ie© dl̈§il̈ `ẍẅ KWŸ
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§ Ie© r© iw¦ ẍd̈-z ¤̀ midŸl-¡
¦ ` Ÿyr© I© e© :m¦in̈l̈ m¦in© oi¥A liC¦ a§ n© idi
¦ e¦ m¦iÖd© KFzA§
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And the earth was without form (tohu), and void (bohu); and darkness was upon the face of the
deep (tahom). And a (spirit of) wind (ruach) from G-d moved upon the face of the waters. And
G-d said, Let there be light; and there was light. And G-d saw the light, that it was good; and G-d
divided the light from the darkness. And G-d called the light Day, and the darkness He called
Night. And there was evening and there was morning, one day. And G-d said, Let there be a
firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from the waters. And G-d made
the firmament, and divided the waters which were under the firmament from the waters which
were above the firmament; and it was so. And G-d called the firmament Heaven. And there was
evening and there was morning, the second day. And G-d said, Let the waters under the heaven
be gathered together to one place, and let the dry land appear; and it was so. And G-d called the
dry land Earth; and the gathering together of the waters He called Seas; and G-d saw that it was
good. Genesis 1:2-10
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The three elements through which the world was constructed, xtr-dust of the earth, min-water,
and gex-air, were mixed together and were not as yet separated, so that the middle element,
water, which normally stands in between the element of earth and the element of air, was mixed
with the dust of the earth below and with the air above. Consequently, the earth (which consists
of these three elements) was deficient, both in its outer appearance, as it consisted of a mixture of
water and air, which is called tohu, and also deficient internally, as it consisted of a mixture of
dust and water, which is called bohu. . . . Scripture first describes the state of bohu, that there
was darkness on the face of the tahom (normally translated: deep waters), which means that the
lower waters, which are close to the bottom of the sea, which is actually [the crust of the] earth,
was mixed there with the dust of the earth, so it became darkened. In other words, even after the
creation of the “light”, the light rays could not penetrate this mixture as it would normally
penetrate the air and water, for the water which was intermixed with the earth was muddy and
prevented the rays of light from passing through them. Similarly, the Zohar states that the
“darkness” referred to in this verse [was created by] the element of xtr-the dust of the earth. In
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regards to tohu, Scripture explains that the ruach [alternately translated air, spirit, or wind,] of
G-d hovered over the face of the water, for the element of water above was intermixed with the
element of air so that it became like steam or a cloud, which is a mixture of air and water. The
element of gex-air was hovering over the face of the water, as the Midrash explains: It was
hovering like a dove over the nest, touching and yet not touching (i.e. barely touching). For the
water was in the form of clouds and air was embedded within it. This is due to the fact that air
normally expands and the water [contained therein] was touching but yet not touching. . . . The
element of fire is not mentioned. It is evident from this that, as modern scientist have all agreed,
that there is no basis for what some of the early scholars believed, that the element of fire is
situated above the element of air. The element of fire that we experience is found in the rays of
light that travel from the sun, which contain the dual elements of light and heat. But, at the time
of creation, there existed neither this light nor the heat which is connected with it. . . . To correct
all of these deficiencies did [the Divine creative statements come.] The Divine statement, “Let
there be light,” came to correct the [deficient] element of aish (fire) and to illuminate the
darkness. The statement, “Let there be a firmament,” came to correct the [deficient] element of
air and its mixture with water. And the statement, “Let the waters gather,” came to correct the
[deficient] element of water that was intermixed with the dust of the earth. Commentary of
Malbim to Gen. 1:2
E.

:dppeki zexdp lre dcqi mini lr `ed ik :da iayie laz d`elne ux`d cecil xenfn cecl
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A Psalm of David. The earth is the L-rd’s, and all that fills it; the [populated] world, and those
who dwell in it. For He has founded it upon the seas, and established it upon the rivers.
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mialnd yexit :ayen xir eppekie min e`vni k"iry zexdpd i"r did mc` ipa aeyil die`x didzy
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For He has founded it upon the seas: Originally the entire earth was covered with water and G-d
commanded that the water be gathered unto the seas. As a result, the dry land was established.
Corresponding to the statement, “the [populated] world, and those who dwell in it”, is the
phrase, “and [He] established it upon the rivers”. For the final step of constructing the land that
it be fit for the populace of man was through the rivers, as they would be able to find water and
thereby establish a settled city. Commentary of Malbim to Psalms 24:2

